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AZ UJ TANÉV.
Arad, szeptember 6.

Hatvanhét óta az első eset az, hogy 
magyarnemzeti tanügyi szempontból a már 
régen megalkotott törvény paragrafusa nem 
csupán írott malaszt maradt. Wlassics közok­
tatásügyi miniszter erős kézzel fogott hozzá a 
magyarosítás radikális műveletéhez. Es ezért 
nagyrabecsiili az agilis minisztert a Kárpátok­
tól az Adriáig minden igaz magyar.

Hiszen az eddigi műveltebb, modernebb 
hajlamokkal bíró ifjú, a legkiáltóbb ellentmon­
dások közt nevelkedett föl és a képmutatás 
korszaka, mely a mindent kendőző imperáliz- 
musnak, az álmesterkedésnek, az álkonstitucio- 
nálismusnak, az álhazafiságnak s az álművé­
szeinek létet adott, tarka bohócruhát csinált a 
müveit emberek öntudatából, a melyben a fele­
kezetek — de legjobban a klerikálizmus két­
színűsége fért össze legjobban a hazafiatlan- 
ság, a magyarosítás nemtörődömségével.

Hiszen ezen a földön minden csak körfor­
gás, s az egyenes vonalat a természet, a tör­
ténelem egyaránt gyűlöli. De hát mire való a 
fenköltebb gondolkodó emberi ész? — Hogyha 
az emberi agy képes volt a természettel ujjat 
huzni és az ég dörgő villamosságát úgyszól­
ván egyenes irányban letudja a földbe vezetni. 
Miért ne lehetne ? — És miért nem lehetett 
mindjárt hatvannyolctól kezdve egyenes nyil- 
röptü irányban, hazafias céltudattal a magyar 
nemzeti népnevelést a magyarosítás helyes 
medrébe vezetni ? . . .

Miért kellett a magyarnyelv kötelező ta­
nításával harmincöt évig várni ? Hol lennénk 

ma már a kötelező magyarnyelv tanítása 
mellett. De hát az elmulasztottakért Wlassics 
közoktatásügyi minisztert bizony nem lehet 
okolni. Nem tehet ő arról, hogy elődj.i nem 
mertek a darázsfészekbe nyúl i. Pedig milyen 
könnyű lenne a magyar sovinizmus érvénye­
sülése, ha már hatvannyolc óta, nem az évti­
zedekig tartó kerülő, egyenetlen, göröngyös, 
görbe utakon közelitették volna meg a magya­
rosítás virágos mezejét.

Ha későn is jött a rendelet, de van még 
elég idő ahhoz, hogy lelkiismeretes, szigorú 
utánjárással tér hódittassék a magyar nyelv 
terjesztésének a legkisebb szász, tót, oláh is­
kolákban is. Akkor, bár bizonynyal megint 
évtizedek múlva, de okvetlen elérjük azt. hogy 
a nemzetiségi vidékeken lassan, lassan kénytelen 
kelletlen, de mégis megbarátkoznak édes magyar 
nyelvünkkel.

Mert soha szükségesebb és sürgősebb nem 
volt az, hogy a magyarság magyarosítson 
mint most: amikor a Germán szellem és a 
német nyelv az Északi és Keleti tenger­
től le az Adria tengerig fájdalom még 
azontúl is tért hódit magának. - Borzon­
gás fogja el a magyar ember lelkét, amikor 
látja, hogy a német nyelvvel az Északi ten­
gerparttól kezdve Ausztria, Lengyel, Cseh, Ma­
gyar, Horvát, Tót, Szerb, Románia, Bosznia, 
Herczegoviua, Török és < iörögországokon át 
lehet utazni. Ezt tudva, kettős kötelessége a 
magyarnak, hogy nyelvét terjessze. Vagy leg­
alább is a Magyarhaza határain belül mindenki, 
aki e földön született, kell, kötelessége, hogy 
a magyar nyelvet ismerje és beszélje. Es ezt 



II.bár elég későn belátta a kormány is, hogy a 
magyarosítás: radikális kényszer nélkül csak 
visszafele halad.

olyan nemzetnek, melynek nyelvét még az 
sem ismeri, aki bennszülött, a mostani kor­
szakba- nem él. nem érhet meg egy u.j ezred­
évet. Az a vulkánikus erő. mit a német Kul­
túra roham lépésben és határozott céitudattal 
araszt Délnek és Keletnek; könnyen elsöpör­
heti a maroknyi magyarságot, ha az saját ha­
tárán belől nem le.-z képes nyelvét kötelezőleg 
terjesztve beoltani, kivétel nélkül minden fele­
kezeti és nemzetiségi iskolákba.

Hogyha a Kárpátoktól az Adriáig az or­
szág minden szülötte beszélni fogja a magyar 
nyelvet: akkor meg van teremtve a Nemzeti 

faj és valláskülömbség nélkül. Akkor 
aztán jöhet a vulkánikus germán szellem, mert 
bizony az nálunk talajra nem fog találni, ha­
nem elrepül országunk felett, el messze 
délkeletnek, ahol aztán érvényesítheti azt. amit 
nálunk csak kísérletezett . . . Es. ekkor lesz 
aztán Magyarország független ország és hogy 
a függetlenséghez egy lépéssel közelébb jutot­
tunk. azt a fenkölt lelkű közoktatásügyi mi­
niszternek köszönhetjük.

HONTSCH Lt. ISTVÁN.

D O Lx Ó R E S*
Irta ; L A U K A GUSZTÁV.

I.
A szenvedés az arcodon,
S szemeidnek bolygó fénye, 
Elárulták : hogy üdvömnek 
És boldogságomnak vége.

Mosolyodban benn volt a hit. 
Hogy bár e földről távozol, 
Szivemben, mely mindég tied. 
A sírban is megbízhatói.

Vigaszt.il, hogy találkozunk 
Ott, hol az élet végtelen, 
Mégis fáj, ha elgondolom. 
Hogy oly soká nem lesz velem.

Mert az ég és föld között,
Utat csak a lélek talál, 
Ahhoz pedig menetjegyet. 
Nem adhat más cs tk a halál.

Az. elhunyt agg e két gyönyörű versét felesége
halálára irta.

Miért haltál meg oly korán ? 
Hisz mostan a sírok során 
Még zöld a lomb s nyilik virág ’. 
Hogy kertem ne legyen- kopár, 
S éjeimben legyen egy sugár, 
Olyan szükségem volt reád.

Most már találjon bármi vész. 
Lelkem utánad szállni kész, 
Hogy mielőbb felleljelek ; 
S mint egykoron a hárs alatt. 
Hol virági ránk hultanak, 
Bűn s szenv nélkül szeresselek.

Örülhet már egész világ.
Szórhatja a kert illatát 
Hívhatnak a madár dalok. 
Halhatom az élet zaját, 
Vigasztalhat rokon s barát, 
Én mégis egyedül vagyok.

KRÓNiKR i
ZSINDELYRE ÉSZREVÉTELEI.

ELLESETT PÁRBESZÉDEKBŐL,

Azt hittem, hógy a hőség már hamarosan el 
fog múlni. De mivel még a vén asszonyok nyaránál 
is melegebb van. hát az én megszokott Írásomat 
újra a távolból meneszteni az én kedves újságom­
nak. az Alföld-nek.

Csak úgy özönlenek hozzám barátnőim levelei. 
A legkedvesebb barátnőim egyike (a nevét is eláru­
lom) Csutak M'di az, akinek leveleit nagy figyelem­
mel olvasgatom, l’gyanis a Médike barátnőm való­
sággal középettrópai utazást csinált. Es oly érdeke­
sen tudja előadni a látottakat, hogy szinte gyönyö­
rűség a leveleit elolvasni. Hát én sokkal egyszerűbb 
körülmények között élem át a nyarat, sőt mi több 
világfájdalom szállt szivembe és gyűlölöm az embe­
reket. de legkiváltképen a férfiakat .... A szó tel­
jes értelmében ki nem állhatom őket ! Mert — va­
lamennyi kegyetlen, csél-csap. mibe se veszi a női 
szivet : csak mindég arra néz, hogy kétszer kettő 
mennyi. — Megjegyzem, hogy a kétszer ket- 
tezisét csakis a hozományban veszi oly szigorúan. 
Mert bizony fájdalom a hallottakból és a látottakból 
azt tapasztaltam, hogy almi nem igen van kilátás a 
remények feletti megkétszerezett hozományra, ott 
a házas életre, az élet küzdelmeire nem képes férfiak 
csak ¡alszanak a nő szivével. Nem éppen ebből a 
szomorú valóságból okulva, •— de mint már fönnebb 
mondtam a világfájdalom érzése miatt elhatároztam, 
ide még nem egészen végleg) hogy zárdába megyek. 
Ezt meg is írtam Módi barátnőmnek. O még semmit 
sem lelelt erre az elhatározásomra. Nagyon kiváncsi 
vagyok, hogy mit válaszol arra a kérdésemre, tud-

Vigaszt.il
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niillik, hogy mit tart ő a mai léha kegyetlen pénz- 
sóvár Fiatal emberekről.

En bizony a tejfelesszáju zöld barátomnak is 
végleg kiadtam az útját, a neveletlen még kismeny- 
asszonyának mert szólítani. Sajnálom szegény kis 
fiatal barátomat, de nem tehetek róla. Mért nem idő­
sebb. mért nem gazdag — vagy legalább miért nin­
csen vagy kétezer forintos állása. Akkor talán mégis 
meggondolnám, hogy zárdába vonuljak-e?

Az anyuskám nem tudom, hogy hóimat 
és kitől, de megtudta, hogy az Alföld Zsindelyke 
krónikáját én írom. Elszörnyűködve tiltakozott az 
ellen, hogy én még egyszer a tollat a kezembe vegyem, 
de hát az írás olyas valami, hogyha már az ember 
egyszer ahhoz hozzá szokott, hát azt nem olyan 
könnyű fim abba hagyni.

Még a drága tantim is megtudta, hogy őt is 
megszoktam csipkedni a rózsaszínű levelek miatt, 
(most már alig .jutok ahhoz, hogy a leveleit elolvas­
hatnám) azt irta, hogy Vertheim-zárat fog csinál­
tatni az íróasztal fiókjára.

A tantim azért is megdorgált levelében, hogy 
olyan furcsa modorban Írok, nem kisleányhoz illő 
az. a tárgy, amit a krónikában felsorolok, hogy még 
a gondolatra is pirulnom kellene, nem hogy még 
le is Írjam. Nagyon, de nagyon szeretem a tantimat. 
de arról mégse mondok le, hogy krónikát ne Írjak 
az Alföld-nek. Pedig az anyuskám is árgus szemek­
kel ügyel reám, amikor kezembe veszem a tollat, 
először ¡3 mindég egy barátnőmhez kezdek levelet 
Írni, persze sokszor egész nap nem fejezem be azt. 
mert a krónikát írom és a barátnőmnek szánt írást 
csak akkor rántom elő. ha az anyuskám közeledik : 
ő kétségbe van esve, hogy én egy egész délelőtt Írok 
egy levelet. Persze én erre titokban csak mosolyogni 
szoktam és felkelek az Íróasztaltól, hogy megcsókol­
jam az anyuskámat. Csodálatos, milyen finom érzéke 
van. ilyenkor mindig azt mondja, hogy megint va­
lami titkom van előtte, hogy megcsalom. Es még 
azt is mondta, hogy nem szeretne a férjem lenni : 
én kérdeztem, hogy miért a nem éppen hízelgő fel­
tevés, ő nem igen ad erre feleletet, hanem csak mo­
solyt >g.

\ isszavonultságomban az Írásomat többnyire 
csak a posta érkezése szokta megzavarni. Nagy fi­
gyelemmel kisérem az újságokat (most szabad min­
den újságot olvasni), pláne az aradi lapokat kisé­
rem nagy figyelemmel. Vjabban igen szívesem ol­
tásom a tZenvee/ cimü uilapot. amelynek különös
modorát még az Arad és Vidék“ is megjegyezte. 
Érdekes amint egymást oktatgatja a két újság, bizony­
nyal - addig kacérkodnak egymással fancsali farkas­
szemmel : amig aztán komolyabb inpulziisoktól kész­
tetve, kiélesitett. kihegyezett macskakörmökkel men­
nek egymás szemének. Hogy aztán melyik lesz a 

győztes? . . . azt nem igen lehet előre tudni, talán 
egyik se . . .

Az újságokból olvasom, hogy a szerelmes szívű 
Matt a sich-lveglev ichnek megkegyelmeztek, nagyon 
örvendek annak, hogy a daliás (láttam az arcképét) 
ulanus főhadnagy visszanyerte szabadságát. Sok 
szerencsét kívánok neki Szerbiában : de arra felette 
kiváncsi vagyok — hogy, a hercegnő után ki lesz, 
az a boldog nőj halandót, akit a snájdig leendő 
szeri, lovas tiszt szerelmével boldogítani fog. Mert 
Ítélve a férfiak rosszaságáról, bizonyosra veszem, 
hogy Mattaehielinak még igen sok szerelmi kalandja 
lesz'

Az újságokból ítélve, még semmi kellemes, 
semmi szórakozni való esemény nincs Aradon. Csu­
pán a gyerekek, a vidéki szülők sokaságát látni 
a korzón.

Szinte elképzelem, lélekemelő esemény lesz. 
Aradon szeptember tizenkilencedikén. Kossuth szá­
zadik születésnapja. Honleányi szeretettől áthatva, 
én is megtanulom Rákosi Viktor gyönyörű l-’óhász-át 
és a templomban fogom elmondani.

Az .4r di Közli u /-bői olvasom, hogy a gavallér­
lelkű és jó magyar érzésű főispán. U bán Iván, nem 
bizonyos hogy részt vesz — Kossuth századik 
születésnapján a városi díszközgyűlésen, hát én azt 
nem hiszem, és előre is honleányi csókot merek 
adni a még mindég szép főispán bácsinak a homlo­
kára: mert, hogy ö a díszközgyűlésén elnökölni fog. 
azt bizonyosan tudja —

Zsindelyke.

NAPOL.EON ÉS RZ ASSZONYOK.

Talán egyetlen világtörténelmi személyiségről 
sem kering közkézen annyi pikáns történeteeske. mint 
a franciák nagy császárjáról. 1. Napóleonról!. Pedig hát 
azoknak a történeteknek legnagyobb része úgy keletke­
zett. mint a hogy a mai társaságok aprói kis plety­
kái támadnak s maga Napóleon méltatlankodott fö­
löttük legjobban, ha egyik-másik a fülébe jutott. 
Életének két fő-nőalakját, -lozefint és Mária Lujzái 
kivéve, asszonynak nem is jutott döntő szerep a 
nagy császár életében. Sőt ezt a két asszonyt is, 
akik szivét minden érzésével bírták, akiket igazán 
szeretett, még ezeket az asszonyukat is világos, hi­
deg kritikai ésszel bírálta meg. -loz.efiltról például 
egy ízben következőleg nyilatkozott ;

Mikor megismertem a legkedvesebb, a leg­
szeretetreméltóbb teremtés volt, akit valaha láttam. 
Asszonv volt a szó legszorosabb, legpoetikusabb 
értelmében. Csupa l>áj. csupa kellem. < sak egy nagy 
hibája volt, hogy folytonosan hazudott, egy igaz 
szava sem volt ; de hazugságai az emberi szellem 
és az asszmiyi raffinérja mintapéldányai voltak. 
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Mondhatom. hogy ez volt az egyetlen asszony, akit 
igazan szerettem, kis 6 is szeretett engem. Pénzt 
sohasem kert tőlem, hanem milliós adósságokat 
csinált Hogy mennyire asszony volt, bizonyítja vég- 
hetetlen hiúsága. A fogai például nagyon rosszak 
toltak, ezt a szépséghibáját azonban olyan kitünően 
tudta leplezni, hogy senki sem vette észre. Mária 
Lujzát igazán szerettem, mini asszonyt, mint fele­
séget. de mégis azt hiszem, hogy -lozefint jobban 
szerettem. Es ez. természetes is. Hiszen vele együtt 
emelkedtem s aztán tökéletes, igazi asszony volt. 
Az az asszony, akit szabad akaratomból tettem asz- 
sz.onyomma. Egyesült benne a test tökéletes szép 
sege. az. örök asszonyi bájjal. Ha csipkéi közt fe­
küdt. vagy ha öltözködött, csak egy Állatni ecsetje 
tudta volna tán visszaadni lényének varázsát. Soha­
sem hagytam volna el. ha gyermekei lettek volna. 
De hát Istenem . : . Mikor közöltem vele, hogy el 
kell válnunk, keserves zokogásban tört ki. Egész 
nap szobájába zárkózva küzdött magával, végre 
megüzente nekem, hogy beleegyezik. Mikor azonban 
asztalhoz ültünk ebédelni. -Jozefin egy fájdalmas 
kiáltással elájult. D'Albert kisasszonynak kellett öt 
szobája ba t á mogat n i.

Mária Lujza a megtestesült ellentéte volt Joze- 
finnek. Maga volt a női ártatlanság és sohasem ha­
zudott. Mária Lujza valósággal csiiggiit rajtam. Bol­
dog volt, ha nálam lehetett és nem is akart meg­
válni tőlem. Ártatlan lénye hűvös tartózkodásban 
nyilatkozott meg mindenkivel szemben. Becsben 
azonban diplomatikusait nevelték és beléje diktál­
ták. hogy a miniszterekkel szemben kedves legyen. 
Es ö követte a bécsi tanítást: még azokhoz a mi­
niszterekhez is volt egy kedveskedő, barátságos szava, 
akiket titokban ki nem állhatott. Ha pénzre volt 
szüksége, kedveskedve kunyorált es valósággal el 
volt ragadtatva, ha százezer frankot adtam neki. 
Gyönyörűség volt adni neki és gyönyörűség volt, ha 
valamiért koldulgatni jött, mert nagyon, nagyon 
bájos és diszkrét tudott lenni. Nagy erénye volt a 
hűség és titoktartás. Olyan volt szamomra, mint 
egy titkos szekrény. Édes apját csak annyira sze­
rette. amennyire a gyermeki viszony kötelezte.

Az első találkozásnál megkérdeztem Metterni- 
chet és a mentési püspököt, hogy egy födél alatt 
tolthetem-e az éjszakát a főhercegnővel. A diplo­
mata Metternich erre azt felelte :

Bizonnyal felség. Mária Lujza nem főher­
cegnő többé, hanem császárné.

És úgy töltöttük az éjét, hogy az ő hálószo­
báját az enyémtől csak egy könyvtárterem válasz­
totta el. Beszélgetés köztien megkérdeztem tőle, 
hogy mit mondtak neki Bécsben az elutazásnál. 
Maria Lujza a legnagyobb ártatlanság őszinteségé 
vei válaszolt:

— Édes atyám és madame Larniska azt mondta, 

ha egyedül leszel a császárral, minden kiváltságát 
teljesíteni fogod es leltetlenül engedelmeskedni fogsz 
neki mindenben.

Olyan ártatlan volt mint egy gyermek s egy­
szerűsége jobban elbájolt a legrafináltabb asszonyi 
kacérságnál.

Mikor Napóleonnak Mária Lujza lebetegedését 
hírül vitte az orvos, a császár éppen fürdőszobájá­
ban időzött. Tudvalevő dolog, hogy ez alkalommal 
a császárnő élete komoly veszedelemben forgott, 
mert operatív beavatkozásra volt szükség. Mikor a 
veszedelem nyilvánvalóvá lett, az orvos sápadtan, 
dúlt arccal futott be Napóleonhoz. A császár a ré­
mült arcú orvost megpillantva, cinikus nyugalommal 
kérdezte :

— Nos meghalt? Hát majd elfogják temetni. 
Később valószínűleg maga is restelte cinizmu­

sát. mert mentegetődzve mondta Duboisnak, a csá­
szárné udvari orvosának :

- Nagyon hozzá vagyok szokva a megrázó 
eseményekhez. Az első pillanatban minden hatás­
talanul pattan vissza a lelkem nyugalmáról, csak a 
későbbi órák izgalma viseli meg a kedélyemet.

Napóleon halála után három hónappal Mária 
Lujzának gyermeke született, a melynek Neipperg 
gróf volt az apja. Igen valószínű, hogy Nepoleonnak 
tudomása volt a császárnénak Neiperggel folytatott 
szerelmi viszonyáról, mert valóságos lángoló gyűlö­
lettel viseltetett a gróf iránt, akit különben szeren­
csétlensége egyik okozóijának is tartott.

Más nőkhöz való viszonyáról! Napóleon elég 
gyakran nyilatkozott a cinizmus hangján. ízlése a 
szőkének adott előnyt a barnával szemben, valami 
túlságos sokra azonban az egész mii nemet nem be­
csülte.

- Franciaországban, — mondta egy Ízben. — 
liillo •»•sülik az asszonyt, pedig sohasem szabad a 
férfivel egy erkölcsi színvonalra helyezni, mert nem 
érdemes rá.

Máskor az asszonyok függetlenségi törekvé­
seiről beszélgetve, így nyilatkozott :

- Az egész társadalmi rend l'elbomlanék, 
hogyha az asszony megszabadulna függő helyzeté­
ből. (Hthatatatlan gyülölség és kegyetlen harc törne 
ki a két nem között. Rettenetes irtóháboru lenne 
az. a mely minden képzeletet felülmluna vérben, 
kegyetlenségben, mert asszony az exaltáció pillana­
taiban képtelen őrjöngésekre képes. Nem hasonlí­
tana az a harc, amely a két nem között törne ki 
semmi világtörténelmi küzdelemhez. A gyöngék és 
az erősek dulakodása, a fehérek és a feketék irtó- 
háboruja csak naiv gyermekjáték althoz a borzalom­
hoz képest, ¡miire ezek a rózsásujju démonok ké­
pesek.

Hogy mi tette Napóleont az asszonyok felől 
táplált véleményében ilyen keserűvé, az még rej-



417

rély a nagy császár .jellemében, akinek idézett ki­
jelentései még pályájának fénykorából erednek. Bi­
zonyos azonban, hogy oka volt a keserűségre, meri 
Napóleon az objektivitások embere volt.

HÁROMSZOR FÜTTYENTETT . . .

Hármat Rittyentett az aradi vonat.
Elviszik, elviszik már a huszárokat !

Miért sírsz kis violám ?
Egy kis légy, édes anyám 

eléjbem került, — 
szemembe repült.

Leányom, kis leányom, gyönge violám !
Ne búsulj, ne Imsulj a huszárok után :

Lám én is lánykoromban 
mindegyre azt gondoltam : 

utána halok . . 
Mégis itt vagyok!

R BÁRÓKISRSSZONY.

Zöld bársony most a rét, virággal larkázott 
A bárókisasszony csak egyedül .jár ott. 
Leveti cipőjét s maga mulattára, 
mezítláb sétálgat a rét bársonyába.

Egy vakondtúráson, hol puha az agyag, 
egyik lábanyoma gyönyörűen ott marad. 
Fölötte naphosszat áll a .juhászlegény, 
s tűnődik, mind száraz kút káváján a gém.

Hej. — asszongya, ez a szép bárókisasszony 
lehetne mellettem szegény juhászasszony : 
de sohasem lesz ő szegény .juhászasszony, 

mert bárókisasszony.
GÁRDONYI GÉZA

KRÓNIKA ii-
A GAZDA RÉME.

Kis-gazda, közép-gazda, de sokszor a nagy gaz­
da is egyben hasonlít egymáshoz: ritkán van kész­
pénze. A legjobb módúak is, ha pénzmagra tesznek 
szert, például, ha jó a termés és a szükséges vető­
magok s az élelemre szánt gabonán kivid eladhat­

ni; valamit, nagy gyönyörűséggel vesznek a pén­
zen még egy darabka földet. Földet, csak földet ! 
benki sem tudja más, csak a földmivelő gazda, mi 
:IZ a föld imádata. A pénz elfogy, elgurul, mint a 
nép mondja ; a .jó és drága ruha elszakad, megko­
pik, használhatatlanná válik, a cifra edény eltörik, de 
■i föld: az istenáldotta föld az megmarad.

A gazda hát minden törekvését odairányit.ja. 
hogy földet szerezzen, a melyről azt hiszi (és talán 
igaza is van), hogy éppen úgy szereti az cinéért, 
mint az ember a földet.

Am még jó termés mellett is csak ritka sze­
rencsés gazda az. a ki pénzmagra tud szert lenni. 
A gabonát learatják, behordják, kieséplik. megros­
tálják. Azután felosztják szépen: ennyi jut vetőmag­
ra, ennyi abrakra, ennyi lisztnek az ideiemre. Apró­
jószágot. baromfit, sertést, tehenet táplálják azzal, a 
mit az áldott föld azonkívül ád. Bizony nagy fáj­
dalom ez. ha a termés annyit sem ád. a mennyi 
kenyérre és vetőmagra elég, hanem vásárolni kell. 
Nagy bánata a gazdának, ha a baromfi elhull : ser­
tésvész üt ki, vagy más elemi csapás éri. Pénze 
ugyan nincs, vagy ritkán van. Még a cséplést is 
„részre" végezteti.

S ilyenkor: gabonabehordáskor, aratás és csép- 
lés idejében mindig ünnepe van a gazdának. Akár 
.jó, akár nem .jó a termés: egy egész esztendei fá­
radságának és munkájának gyümölcsét, eredményét 
összegezi, gyűjti, rendezi szeretettel, igaz érzéssel a 
föld és Isten áldása iránt.

Van sok réme is a gazdának : jégeső, vagy 
nagy nedvesség, vagy nagy szárazság. Rozsda, tilo­
séra. peronospora. A dinnyének a Katica bogár: más 
gyümölcsnek a hernyó, tavasszal a fagy.

Hernyónál, filoxeránál, rozsdánál is nagyobb 
réme a végrehajtó. Ez a fekete alak sokszor (mim 
az eredmények mutatják : nagyon is sokszor) éppen 
akkor .jelenik meg. a mikor legalkalmatlanabb: ara­
táskor. vagy csépléskor. S noha a végrehajtói (külö­
nösen az adóvégrehajtói) mindig varat lan és hívatlan 
vendég, ilyenkor a gazda éppen akkor szereti látni, 
a mikor a háta közepét. Takarítás idejében annak a 
gazdának sincs pénze, a melyiknek aratás után van. 
Ha annyit tud előteremteni, a mennyi a cséplőgépre 
és a munkások élelmére, kielégitésére szükséges, 
akkor már ugyancsak erőlködik. A kisgazdát pedig 
teljesen kétségbeejti a végrehajtó megjelenése.

A végrehajtó is az (“lenti csapások közé tarto­
zik ilyeténképen. Nem az ég méri ki rá ezt a láto­
gatást. hanem az emberek. Azért hát kétségbeesé­
sébe még a düh is belevegyül és pedig nem csekély 
mértékben. Aki a magyar gazdát ösmeri. az tudja, 
hogy mit jelent az. ha a végrehajtói pénzmag hiá­
nyában kiköt egy tehénkét, vagy egy borjut. vagy 
az ólból kivezet egy sertést, vagy éppenséggel a ki­
csépelt gabonára teszi a kezét.

Mert a végrehajtó nem tágit. Ha a gazda jég­
felhőket lát. imádkozik Istenhez: meghozatják a falu 
harangját, hátha a hang eloszlatja a felhőket. Más 
veszedelem közeledésekor is áhítatához folyamodik. 
Es megesik, hogy a veszedelem elvonul s kárt nem 
tesz. Ám a végrehajtót nem lehet elriasztani sem 
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harangsz.ovaI. nem lehet elkönyorogili áhitatos. szép 
szaval sem Az eleven veszedelem, a kinek keze, lába 
nagyon sokszor kőkemény szive és igen erős asszisz­
tenciája van. Az vesz es visz, amit talal es erzekte- 
leniil teszi csúffá azt. amiért a gazda oly nagyon 
Fáradozott es a mivel a föld megáldotta.

A kit pedig akár ilyenkor, akár inaskor a vég­
rehajtó meglátogat : az természetszerűen majdnem 
Ildiidig izgatott. A gazdák közt aránylag kevés a 
bohém, a ki nem törődik vele, ha az eleven rém a 
joszagail>an garázdálkodik.

Mégis, a magyar gazda, békés természeténél 
fogxa. legyűri a legtöbb esetben a keserű pillllát és 
nem tör ki rajta a lázadás szelleme. Fakóvá lesz 
ugyan képe a haragtól, de azt tartja, hogy a felsőbb 
hatósággal kikezdeni nem „célirányos.“

I ie sajnos, a gazdák temperamentuma sem 
mindig egyforma. A végrehajtó gyakran erős ellen­
állást tapasztal és ilyenkor csúnya világ van. - A 
csendőr is ott áll a háta mögött s ha a puskatus 
nem használ. ott van készletben az éles töltés.

Föltűnő jelenség, hogy az előző években sokkal 
kevesebb véres végrehajtás történt, mint az idén. 
Innen is. onnan is újra. meg újra jön a hír. hogy a 
gazdát a haza küszöbén lövette agyon, vagy sebesi- 
tette meg halálosan a végrehajtói. Pedig az idén jobb 
termés volt, mint máskor ás a föld több áldást jut­
tatott a földmivelő-gazdának, mint az előző években.

Ennek a gyakori végrehajtásnak, a mely vér­
rel végződik és aktív szereplője az állami végrehaj­
tói. a csendőr és gazda, bizonyára mélyebben .járói 
okai vannak, mint első pillanatra himlők. Ha .jobb 
időkben, áldásosabb világban több az erőszak, a vér 
és a sebesülés, akkor az állam gondviselőinek még­
is el kellene merülniük a szemléletbe, hogy kifür­
késszék az okokat.

\ alahol hiba van ! az kétségtelen. \ agy a vég- 
ráha.jtoban. vagy a rendszerben, vagy mind a kettő­
ben. Talán a rendszert szigorították, miáltal a vég­
rehajtói szivét megkeményitették. Talán ha enyhíte­
nék az egyiket, megpúhitanák kissé a másikat.

A gazda a földnek szeretett fia. Vájjon az ál­
lamnak kevésbé becses gyermeke a gazda 
Azt tartják : az államháztartás fennakad, ha az adói 
rendben nem folyik be. I le milyen adói az. a mely­
nek nyomában ver folyik ?

Akárhogy áll a dolog, az államnak gondoskod­
nia kellene róla, hogy a gazdát kímélje a végrehajtói 

i mikor az idő. a munka, meg az. alkalom egyaránt 
ingerlékennyé, vagy épp n lázadóivá teszi a gazdát. 
Ha pedig csakugyan a rendszerben a hiba. — a mi 
valószínű akkor a rendszert meg kell változtatni 
es pedig minél sürgősebben, minél rövidebb idő 
alatt, ti.)

BOSZNIA HERCEGOVIN«.
Irta : L1PTÓFALV1 ISTVÁN.

Még manapsiig is kellemetlenül érinti a kato­
nai az. ha a parancs Boszniába szólítja, cibil ember 
pedig egyáltalán nem igen szívesen veszi útját Bosz­
nia Hercegovina felé. Pedig egeszen inas erz.es tölti 
el az ember lelkét, hogyha már egyszer itt van. ezen 
a földön, a hol még mindig legalább nyolcvan szá­
zaléka az embereknek imádja Allá-nak prófétáját, 
Mohamedet. Amint a gyorsvonat a Száván átrobo­
gott. Bosz.ua Bródra értem, a karcsú mínarettek kö­
zelében csodálkozva néztem a keresztes tornyot ; 
most már szépen megférnek egymásmellett a gyau­
rok és az Allá-t imádóik. Még csak karmine év előtt 
sem volt szabad a keresztényeknek tornyos temp­
lomot építeni, csupán imaházuk volt a gyauroknak, 
harangok pedig egyáltalán nem szólaltak meg, ez­
előtt soha ezen a vidéken. Mikor Bosznia leié útnak 
indiil az. ember, azt hiszi, hogy még mindég az. a 
borzasztói hely ez. ahol halomszámra ölik az. embe­
reket : és ahol a katonai hatalom még mindig szi­
gorúan érvényesíti a statáriumhoz hasonlói szigort. 
1 lehogy ! nincsen arra már itten szükség, biztosabb 
itt az ember élete, mint Budapesten. Az igaz, hogy 
az. ember megriad egy kissé, amikor először látja az 
öles nagyságú törököt és bosnyákot, a tüszőjében 
egy-két hatalmas késsel. E huszonhárom év óta meg­
szállott tartományban már csak a posta van katonai 
kezelés alatt, a többi hivatalok : vasút, törvénykezés 
és közigazgatás, egyenruhásitott cilül hivatalnokok­
kal vannak betöltve.

Hogy a két évtized alatt mennvire átalakult itt 
minden, arról az utas már Boszna Bródon meggyő­
ződhetik. A vasúti állomása oly modern és prak­
tikus építkezés, hogy hozzá hasonlóit nálunk alig 
láthatni. Boszniának hegyivasútja van. a sínpár alig 
van nyolcvan centire egymástól. A koupék nagyon 
kényelmesek, egy szakaszban négy ülés van és a 
két szembe valói ülést egy-egy elrekesztő függöny 
választ el a másik két üléstől, a két függöny között 
jár a kalauz, a be és kiszállói utas. Boszniában nincs 
gyorsvonat, de a személyszállító vonat majdnem 
olyan sebességgel halad, mint nálunk a gyorsvonat. 
Bosznia fővárosába Sarajevó felé utazva egymás­
után látja az ember azokat a helyeket, almi az oku- 
páeió idejében a magyar fiuk vére folyt. Tervent íto- 
boj Magla.j. Itt egy egész magyar huszár század 
pusztult el. Zsepcsén is jelentékeny csetepaté volt. 
Az. elesettek helyén majdnem mindenütt emlékkő 
van emelve. Ahol csak pár percig is áll a vonat, ba­
rátságos törökök kínálják kis csészékben a forrói jói 
fekete kávét, tetszés szerinti jutalomért. Zenica. 
mondhatni Sarajevó után a legnagyobb kereskedel­
mi hely. A városkának polgármestere van. a ki a 
gazdagabb törökök egyike, ezt az is bizonyítja, mert 
három felesége van.

Bosz.ua
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A polgármesternek egészen külön elválasztott 
lakása van a feleségei lakosztályától, hogy hivatalos 
¡¡gyekben érintkezni tudjon a hitetlen gyaurokkal : 
a kiknek világért sem szabad meglátni az ő fele­
ségeit. Ha Boszniában van az ember nehány. napig, 
teljesen meggyőződhetik arról, hogy Kállaii vaskeze 
milyen óriási munkát végzett itt húsz év óta. A tö­
rök és a bosnyák már belenyugodott a változhatlan- 
ba. ha egy svábbal. Így nevezik ők azokat, akik 
Boszniában telepednek. — találkozik a török az ut­
cán. köszönése jeh-ül a homlokához emeli jobb ke­
zét és ha jobb ismerőssel jön össze, akkor a hom­
lokától még a szivéhez teszi a kezét és csak azután 
szorít az emberrel kezet, hogy szóival is kifejezz»*  .jó 
kivánatait.

Hogy Boszniában utat tör magának a nyugati 
kultúra, azt a török egy cseppet sem bánja. Állá 
akarta így mondja ő: hát akkor annak Így is kell 
lennie. Csak őt hagyják meg a hitében, az ő vallá­
sába ne avatkozzon senki, akkor nem bánja, hogyha 
katonáskodni is kell három évig. Azt se bánja, 
hogyha a svábok templomokat, iskolákat építenek. 
A harang zúgásába barátságosán vegyül beit*  a ma­
gas karcsú minarettek tetejéről kiáltó Miiezin fohász­
kodása Mohamed prófétához. A mint a múltban a 
fanatikus török hitnek Mohamed zászlajával Európa 
szivébe nyomult a török : oly csendes megnyugvás­
sal, a török hit türelemre és önmegtagadásra intő 
szavától engedi át magát ez a nép a megújító kornak 

mely mindeneket átalakít.
Hogy kibontja-e még valaha a török Mohamed 

zászlóját, hogy megbontsa azt az erőt, mely nyu­
gatról! szorítja öt, az még lehetetlenségnek látszik. 
Más korban vagyunk, más időket élünk, a melyben 
a vallás, a hit, ha már annyira is fanatikus, nem 
képes annyi erőt adni egy pusztulásnak indulói nem­
zetnek, hogy az újkor szellemét megtörje, leigázza.

Le is tűnt a napja Európában a töröknek. Nem 
messze már az az idő. amikor egészen el kell hagyni 
ennek az érdekes népnek Európát, almi annyi — 
de annyi dicsőség övezte Mohamed zászlóját.

Rengeteg sok kincs lehet Bosznia hegyeiben. 
Zenicának (kerületi székhely) gazdagon termő szén­
bányája. azonkívül vasgyára és papírgyára is van. 
A kies fekvésű Zenicától vasúton alig három órá­
nyira van Sarajevó Bosznia Hercegovina székhelye. 
Egy mindenképen még keleties átformálásban levő 
nagyváros, a hol a török kereskedő viskója mellett 
közvetlen három emeletes modern palota áll. Szaraje- 
' óban lakik Appe1, a megszállott tartományok kisebbik 
istene. Az ő kezében van a katonai hatalom, amely­
nek érvényesítésére már nem igen van szükség.

Sara.jevónak gyönyörű fekvése van. A város 
közepén folyik Milacska, a melyen át csinos vashi- 
lak segítik elő a közlekedést egyik városrészből a 
másikba.

Nagyon sok idegent lehet itt látni. Akik ren­
desen először is a töltik mecsetekhez tódulnak, hogy 
lássák az igaz hívők imádságát.

A török templomba csakis cipőnélkiil szabad 
bemenni. Azért visel a török csupán topánt, hogy 
annál könnyebben végezhesse mosakodását, mielőtt 
a templomba menne. Rendesen minden templom 
előtt kút is van. a hol a török először is a füle tö­
vét érinti vízzel, azután háromszor egymásután vi­
zet vesz a szájába, majd az arcát, a koponyáját, a 
karját és végül a lábát mossa meg. Es mindezt 
alig két-három perc alatt végzi el egyenlóí sorrend­
ben mindenik. Azután siet a templomba, a hol 
mindazt mondja és cselekszi, a mint a pap azt elő- 
imádkozza. Hogyha néhány török később jön az 
Állá (Isten) tiszteletre, akkor azok a templom aj­
taja »‘lőtt maradnak és ott végzik el imájukat. Majd- 
nem minden török háznak a kertje temető is. A 
sírkövek egymás mellett, egymásra dőlve azt mu­
tatják. hogy régen a török családok hozzátartozói­
kat haláluk után is közelükben szerették tudni.

A sírkövek kétfélék, az egyenes simára csi­
szolt disznélküli sírkő alatt az asszonyok, leányok 
és gyermekek nyugosznak. A turbán forma díszí­
téssel ellátott sírkövek alatt pedig a férfiak alusz- 
szák örök álmukat. Persze, most már nem szabad 
a temetkezést ilyen házias módon elvégezni: ha­
nem mint a többi felekezeteknek, úgy a törökök­
nek is megvan a temetőjük, ahova sirás és gyász­
menet nélkül, egyszerű fekete lepelbe becsavarva, 
viszik ki a halottat. Mert hát a Korán mondja, hogy 
hát a halottakért nincs miért sírni és bánkódni. 
Mert a ki a halottak birodalmába jut. az csakis az 
Álla kegyeltje lehet.

Sarajevó» már a modern világvárosok közé tar­
tozik a villamos vasúttól kezdve mindent látha­
tunk itt, amit csak elképzelni lehet. Lakosságának 
nyolctized része török, a kik többnyire kereskedés­
sel foglalkoznak, ők a kultúra haladását csakis ke­
reskedői szempontból aknázzák ki: de a vallás a csa­
lád és társadalmi szempontból ők még mindég a 
tizenöt-tizenhatodik században vannak. A török fiuk, 
ha nekik és családjuknak tetszik, tizenöt-tizenhat 
»'■vés korukban megnősülnek, úgyszintén a leányok 
már tizenkétéves korukban férjhez mehetnek.

Legalább egy hét kell arra, hogy Sarajevót át­
tanulmányozhassa az ember. Hallani itt mindenféle 
nyelvet, már azért is. mert Sara.jevóhoz egy félórá­
nyira van egy. a természet szépségeitől bőven ellátott 
több ezer éves fürdő -Jlidzse: a hova Ázsiának min­
den részéből jönnek fürdővendégek, úgyszintén Eu­
rópából is sokan felkeresik a forró kénes forrású 
gyógyhatású fürdőit. Kállai famíliája is mindég itt 
tölti a nyarat.

Sarajevóból Mustár <'*s  Raguza feló- visz a vonat. 
Nemsokára utat fog törni a nyugati kultúra jegyé­
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ben egy vasúti vonal Albániába, ahol az ölesnél 
nagyobb albánok laknak. Albániára tudvalevőleg 
■.,bb nagyhatalom aspirál. Albán partokon tartotta 
az i<l< ti az olasz tengerészet hadihajé» gyakorlatait, 
amit bizony nem valami j»í szemmel nézték a többi 
nagyh atalmak.

Hogyha látja az ember, hogy a sok vért és 
harcot látott Bosznia Hercegovinában milyen rendet 
csinált az osztrák politika, könnyen lehet, hogyha 
c-ak külön fejedelemséget nem csinálnak Albániá­
in.1, azt is Ausztria fogja megszállni. De az bizony 
megint sok magyar vérbe fog kerülni.

Hogyha magyar szempontból nézzük Bosznia 
• lli ria-govinát. hát bizony a szive fájdul belé az. 
gaz magyar embernek arra a tudatra, hogy a ma­

gyar vére szerezte meg Ausztriának ezt a szép tar- 
■eiminyt. és a magyarból csak a pénz van itt. ami 
imgyar királyi. A magyar szó. a magyar kereske­

delmi áru száműzve van innét. A mire szüksége 
\an e tartománynak, azt csakis Ausztriábólés Becs­
bei szállítják ide.

A hivatalnokok legtöbbnyire osztrákok. de sok 
h"rvát is van. azonkívül szerb és tiit. Hogy ez. minden 
magyar szempontbei másként is lehetne, arról leg­
jobban tenni tudna a vaskezii kormányzói, a tősgyö­
keres magyar Kállay? . . .

MOTORKOCSI ÉS VlLíbflMOS.

Az arad-csanádi vasutak nagyszabású és mo­
dern vállalkozásáról : a motor-kocsi-közlekedésről 
nagy vita folyt Aradváros törvényhatóságának egyik 
.albizottságában, az úgynevezett közlekedési bizott­
ságban. A vitatkozásnak érdekesebb része volt azon­
ban az. a mely az. aradi ló vasútra és a mi legál- 
datlanabb ügyünkre; a villamos vasútra vonatko­
zott Fínces Dezső volt az a bizottsági tag, a ki 
altípus filipikát mondott és megérdemelt dorgálás­
ban részesítette az aradi lóvasut-társaságot, akinek 
a villamos vasút hiányát és a jelenlegi lóvasilt léte 
zését köszönhetjük.

Azt vetik szemére Fényes Dezsőnek, hogy az 
aradi villamtelep igazgatója lévén, érdekből beszélt, 
érdekből ütötte a lóvasutat s hogy felszólalásai 
ugyancsak érdekből a motorkocsi-közlekedés ellen 
is irányult. Aki ezen a véleményen van. azt vagy 
felültették, vagy nem ismeri a körülményeket. Fé­
nyes Dezső, aki ilyen dolgukban szakférfiú, kijelen­
tette. hogy örömmel üdvözli a motorkocsikat Árad­
va ros utcáin, mert végre lesz, közlekedési eszkö­
zünk..! melyet gép hajt, amely gyors és megbízható lesz, 
nem úgy mint ez. az átkozott hívásút. Előre is vilá­
gosan látható. hogy a motorkocsik behozatala ellen 
nem irányult a felszólalás. A dolog másik része, 
az a vád tudniilik, hogy Fényes Dezső magánér­

dekből ütötte a lóvasutat, a közre nézve teljesen 
irellevans. mert az a fő. hogy ha voltak is magán­
érdekek. ezek tökéletesen megegyeztek Arad egész, 
közönségének érdekeivel. Avagy van ember Aradon, 
aki nem pusztítaná el szívesen Arad utcairól a vi­
lág legrondább, leghanvagabb közlekedésit es leg­
drágább lóvasutját? Van ember Aradon, aki nem 
kiváltja a villamos vasutat? Bizonyára nincs egyse 
a hívásút részvényesein kívül.

Ilyen körülmények között csak természetes, 
hogy Fényes Dezső pártjára állott mindenki, aki 
szivén viseli Arad haladásának ügyét s akit foglal­
kozása és dolgai a lóvasut használatára kényszerí­
tenek.

Nénijük továbbá : van-»1 ember Aradon, aki »‘I 
ne Ítélné azt a bujkáló, önérzet és nyíltság nélküli 
politikát, melyet a hívásút a villamos dolgában a 
várossal szemben folytat ? Egye nincsen, s ezekből 
nyilvánvaló, hogy ha a közlekedési bizottság ülésén 
elhangzott dorgatórium alapja magánérdek is, — ez 
teljesen megegyezik végeredményében és hatásában 
Arad egész közönségének érdekével. Bár minden 
törvényhatósági tagnak olyan és akkora magánér- 
ileke volna ebben az ügyben, s akkor bizonyos, hogy 
hívásút nem játszana fogócskát Aradvárosával a vil­
lamos vasút körül.

A motorkocsikat tehát örömmel üdvözöljük s 
inkább ma induljanak meg. mint holnap. A helyi-, 
u. n. közúti forgalomnak ugyan nem lesz valami 
nagy haszna belőlük, de meg van az a remény, 
hogy idővel ilyen módon meg lehet majd oldani az 
aradi közúti közlekedést, ha már a hívásút társaság 
vakmerő furfangjával elütötte e város közönségét 
a villamos vasúttól.

Azt azonban, hogy a hívásút, sittjeinek a motor­
kocsik részére történt átengedésével valami áldoza­
tot is hozott volna e városnak, el nem ismerjük. 
Részéről ez közönséges üzleti vállalat, melyet azért 
kötött meg. hogy nyerjen rajta s nem azért, hogy 
kárpótolja a közönséget a villamos vasút elsikkasz- 
tásáért.

H E U E N R.
Irta : DAISY.

1.
Helénának, a spártai király ifjú, szép nejének 

ölében pihent Báris feketefürtü feje.
A nyitott ablakon az esti pírnak csodás biborja 

hatolt be a királynő hálószobájába, bevonta fényé­
vel a szép, bűnös asszony tizziaui vörös haját, sza­
badon hagyott vállait . . .

A közönség visszafojtott lélekzettel, szinte sziv- 
dobogva nézte a primadonna felséges, meseszerü.
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AZ „flUFÖUD“ SZÉPSÉGROVATA.

Sági Henrikne.

szépségét. gyönyörű termetét, melyet pókhálószerti. 
selymes görög jelmez fedett.

Ilelena telt, fehér karjaival szivére ölte Paris 
érdekes szép fejét, jobban talán — mint az előadás 
megkívánta.

S az ifjú. a színpad széphangu tenoristája, mé­
lyen. nagyon mélyen nézett a szép partner sötétkék 
szemébe, észbontó szépségebe . . .

S mintha a tenor hangja e perctől kezdve ve­
szített volna üde csengéséből.

A primadonna meglepetten, szinte rosszalólag 
rázta meg fürtös fejét.

— Mi baja az Istenért? — sngta halkan a part­
nernek.

Az. ifjn végigsimogatta verejtékes homlokát s 
belekezdett abba a szivmélyig Itató, a lélek minden 
burját megrezgető dalba, melyet a közönség áhítattal, 
halálos csenddel hallgatott meg. A művész hangja, 
az a szép, érzelmes hang visszanyerte elbűvölő /.<•- 
néjét. Dalolt szerelmesen, könyörgő, kérő., biztató, 
ígérő szerelem Iliéi.

A primadonna ragyogó kék szempárja beleme­
rült l’áris sötét szemébe s az. az ölelés, melylyel át­
karolta l’ryain fiát, már nem a görög Heléna. — de 
a modern, mindig létoző Helena szenvedélyes öle­
lése Volt.

A színész szinte hevesen bontakozott ki a sima 
asszonyi karokból. Sötét, majdnem haragos lett sze­
me nézése. De csak pillanatra! A közönség ezt nem 
látta.

Zúgott a tapstól a színház, virágózön borította 
be a színpadot, s a díva mégis sápadt, erőltetett 
mosolylyal fogadta a feltétlen hódoló*.  a rajongás 
jeleit.

II.
Az. étterem villanylámpáínak fehér fénye rá­

borult arra a vig társaságra, mely egy hos-z.tl asz­
talt körülülve mulatott.

Az. ünnepelt primadonna az asztalion üli Flőtte 
a legszebb rózsák hevertek, jobbról, balról tisztelői­
nek, hódolóinak mosolygói szája ezer bókot, ezer 
szerelmes szót mondott. A szép asszony szelne hi­
degen siklóit végig a fényes egyenruhás, vagy frak- 
kos férfiakon s megakadt az. asztal sarkánál szót­
lanul. csendesen Ülő tenoristán : Bálilltll Lászlóm . . .

A cigány hízelegve, megveszteget őell játszott a 
díva fülébe: az. ő. dalait, fényes sikereinek csengői 
visszhangjait ! A szép művészim lehajtóit fejjel hall­
gatta dalait, melyek dicsőséges pályájának Ilii kí­
sérői voltak. S lelke elmerült a múlt. ; csodás, bű­
vös ragyogása múlt visszaemlékezésébe.

l'dvarlój. tisztelői megütközve nézték a szép 
asszony elkomorult arcát. S ő észrevette, menynyire 
figyelik, mennyire uj. ismeretlen, mostani kedély­
hangulata azok előtt, kik csak vígan, kacagva, paj­
zánul. gúnyosan, csevegve, életvidámat! látták őt.

S felcsillant az. asszony szeme. Kihívó nézésé 
végigfutott a férfi arcokon, leheletszerű gunt pillan­
tással nézte vé ig társnőit és — a.jaka holló, dalra 
fakadt. Kacagott a kék szeme! ajaka. de a lelke az. 
borús maradt.

Pezsgés poharát a díva a társaságra emelte. A 
tenorista udvariasan, de hidegen érintette poharat az. 
asszony poharához..

Várom. Imgv meglátogass! — beszélt az.
asszony szeme. *

Az. ifjú megértette.
S azután csendesen, feltűnés nélkül megszökött 

a fényes mulatóhely parfüniös légköréből, hogy kint 
a gyéren kivilágított folyóparti sétálóién bolyongjon 
lázongó, szivével a reggeli órákig.

III.
itt óra volt. A primadonna két kezébe hajtva 

fejet egv öblös karszékben ült. Komornyija várako­
zásteljesen néhány lépésnyi távolságban állott.

Asszonyom ! méltóztassék az. öltözködéshez 
fogni, öt óra elmullott már. a vendegek már sorba 
fognak jönni.

A diva felnézett.
— Vendégek Susatllle ? - Nem fogadok senkit. 
A leány lémüldözve emelte a szoba plafonjára 

szemeit: majd szerényén jegyezte meg:
— Drávát gróf ur ő méltósága, meg Lengyel
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alezredes es Szentlázáry Atilla már délelőtt bejelen­
tették hat órai látogatásukat.

Leány! kiálltott fel szenvedélyes hangon a 
művésznő.. N«'in öltözködöm át. senkit sem fogadok ! 
II.i maga az. orosz cár jönne neki sem vagyok 
otthon, megértette? A komorna alázatosan hőkölt s 
magában ezt susogta :

A muszka cár alig fog jönni, de. bogyWIa- 
dintir herceg, a „mi hercegünk" itt lesz — az bi­
zonyos !

Susanne. monda a díva szelidebb han­
gon. ha tegnapi partnerem Bálintit ur jönne, őt 
hebocsajthat.ja. a holnapi darab felöl van beszelni 
valóm vele.

A komorna ravasz, fekete szemeit úrnőjére 
• •méltó, de miiion asszonya nyugodt, hideg arcába 
nézett gyanúja eloszlott :

persze, az. csak egy színész, egy szegény szi- 
u«-~z ! Az jöhet ! Azért nem fog asszonyom az. átöl­
tözéssel bíbelődni !

Midőn ,-i szép asszony magára maradt, izgatot­
tan állott fid helyéről, az állói tükör elé lépett 
percekig IV'Z.te hoditii szépségét.

Érted, te bohó. szerelmes fin nem öltözkö­
döm a' ! Neked Így is fogok tetszeni ebben az. egy­
szerit pongyolában.

Lágyan '¡múlt a selyemszövet a szép asszony­
hoz Az. áttört finom kelme sejtettek a szép alakot, 
itt-ott a válnál, kárnál felcsillant a rozsás. ¡ide asz- 
szonyi test.

A vöröses haj lazán, hanyagul összefoglalva 
egy bogba, vette körül teher, szép arcát : a szemek 
alatt árnyék húzódott, mely álmatlan éjszakákról 
beszélt.

- Bálinth ur! —jelentette a leány.
\ elhullóm szaladt a nő arcába, midőn e nevet 

meghallotta, majd intett kezével.

IV.
Kalappal kezében állott meg az. ifjú a színésznő 

«•lőtt, ki egy szőnyegheverőre ledőlve fogadta ven­
dégét.

1 in az Bálinth! I Ijön le kérem és disku- 
ral.junk. Kissé unalmas a «lélután. «le meg j«i lesz, 
ha beszélgetésével elűzi szem pilláimról az álmossá­
got. Éjfélig mulattunk s kissé' bágyadtnak érzem 
magam. De üljön le, ide szembe velem.

Az ifjú csak állott feszesen, hidegen.
Hát csak azért hivott, hogy elűzzem fecse- 

gesenime! az álmosságot ? Köszönöm, «le erre keres­
sen alkalmasabb médiumot, mert én mulattatásra 
képtelen vagyok most.

Ellenséges volt a férfi hangja.
Az asszony felkacagott. Édes, derűs kacajjal 

nézett az ifjú komoly arcába.
— Hát édes Bálinth. mondja csak akkor minek 

jött? Hogy roszkedvii. haragos arcában gyönyör­
ködjem ?

Rekedt lett a művész hangja.
Ne beszéljen ezen a hangon hozzám. Teheti 

ezt az udvariéi százaival, ha grófok, hercegek is 
azok, de velem, a szegény, kezdő szinészszel ne be­
széljen igy ! Ezt nem tudom elviselni, ehhez szokva 
nem vagyok ! Vagy meghallgatja kacagás nélkül, 
amit mondani akarok vagy pedig megyek. \ álasszon!

A díva meglepetten nézett lel az ifjú haragos 
arcába, majd felült fekvő helyzetéből. karjával a 
nyugágy párnájára támaszkodott s gúnyosan sz«íli :

Egy! Tisztelt Bálinth uram, ön nincs szokva 
ehhez a hanghoz? S mit felel ¡in. ha viszont én 
jegyzem meg. hogy velem sem szoktak ezen a han­
gon diskurálni elhiheti !

Igaza van asszonyom! — mondá Bálinth 
nyugodtunk látszó hangon. On csak bókokat hall. 
Üres. léha, hízelgéseket. A tapstól, szerelmes bókok­
tól . ikeiix eztetett pici füle nem képes a komoly szót, 
az őszinte hangot elviselni. Nos! hőkölni nem fo­
gok. hízelegni nem tudok, .jobb lesz tehát, ha 
megyek !

Az. asszony szeme felcsillant.
Maradjon. beszéljen! mondá halkan.
Ne mondja asszonyom, hogy beszéljek, hi­

szen a szó úgy sem hat szivéig. Engedje meg 
azonban, hogy nézhessem, nehány rövid, boldog 
percig, hogy bevéssem arcát a szivembe, mielőtt 
elutaznék.

I >n elutazik ? — csodálkozott a nő.
Meglepi ugyebár. Imgy szököm a közeléből. 

Az. ön szépsége, mely már annyiszor taposta zsarnoki 
módon sok szivek boldogságát — az eszemet veszi. 
Megmaradt kevés .józanságomat arra akarom felhasz­
nálni. hogy hazamegyek kiesi falumba. Majd beba­
rangolom a rengeteg erdőségeket, vagy pedig az én 
öreg édes anyám megnyugtató beszédét hallva, 
érezve kezének gyengéd, hús simogat ását — megfog 
szűnni az az őrületes sz.envedély, mely emészt en­
gem. mióta először játszottam önnel s mely a teg­
napi együttjátszásban csak növekedett. Megyek innen, 
mert felednem kell önt, feledni akarom! Akarom, 
akarom !

Szenvedélyesen mondotta ezt az ifjú. Keze ökölbe 
szorult, arcára a fájdalom vonta sötét árnyékát.

— De uram ! mondotta a nő — mit beszél ön 
össze-vissza.

— Persze, önnek az egy kacagtató bohóság, 
egy nevetséges jelenet, ha egy kétségbeesett szív 
vergődését latja. Ón, ki virágokban, a dicsőség ba­
bérkoszorúiban gázolt és az emberek ezreit lenyű­
gözte szépsége, művészete békóiba, kacaghatja is azt 
a szegény őrültet, ki nem akart meghódolni démoni 
szépségének s midőn önnek varázsa mégis elbódi-



— 423 —

tóttá — mindenképpen szabadulni akar a veszede­
lemből. Akar, minden áron !

Az asszony feje mellére hanyatlott, egyik kezét 
homlokára szorította s nem szólt egy szót sem.

Az ifjú reá nézett lángoló szemekkel, a melle 
lihegett az indulattól.

Gyűlölni tudnálak, ha nem szeretnélek <>ly 
végtelenül! — mondotta lázas ajkakkal.

Majd odatérdelt az asszony elé.
Miért is láttalak meg te csodás asszonv! 

Miért is akarta a végzetem, hogy veled játszani e 
nehány estén át? tilt, ha nem pihent volna nehány 
iidvösséges percig az öledben, a sziveden a fejem, 
nem is sejthetném, micsoda gyönyörűség lehet az 
ölelésed, lezárni ajkadat a szerelem csókjával. Miért 
is nem haltam meg ott a színpadon, mikor hévvel, 
.játékod művészetétől áthatva, kebledre öleltél és én 
ereztem ruhádon is át, szived dobbanását, véred 
lüktetését. Az üdvösség egy pillanata leiéi'egy hosszú 
('•let gyönyörnélküli létével! Ólelj még egyszer szi­
vedre, gondold azt, hogy színpadon vagy és játszol, 
csak egy pillanatra jöjj szivemre és én nevedet áldva 

örökre távozom !
Az asszony az ifjú nyaka köré fonta karjait s 

halkan súgta :
— Öleljen meg!
Es a művésznő behunyt szemekkel fogadta a 

férfikarok erős, szerelmes ölelését. Majd lehajolt s 
csókja, egy szerelmes asszony szenvedélyé« csókja 
ott égett az ifjú ajakán.

Asszonyom! ne űzze ezt a kegyetlen tréfál 
velem !

Az ifjú fölállott, sápadt arccal fordult el a 
nőtől.

László, édes Lászlóm ! súgta az asszony.
— Szerelmem! Hát szeretsz?
— Igen, szeretlek te holló fiú. Szerettelek már 

tegnap, már régen, de éli ezt nem tudtam. Most, 
midőn már annyi dicsőségben volt részem, annyi 
szenvedélyt keltettem fel. most végre magam is 
tudom, mi az szeretni. Szeretni tisztán, igazán — 
először!

Hallgatagon hajtotta a férfi az asszony térdére 
lejét, majd hallkan kérte :

— Ne ámíts! mert szerelmem végzetes. Ha 
megcsalsz s velem is csak azt a kegyetlen játékot 
űzöd — meghalok. így szeretni az életben csak egy­
szer lehet.

A szép asszony sápadt arccal 
s halkan mondotta:

— László! igy szeretlek én 
gyök, a tied maradok hűséges 
delikor!"

S mig a szegény tenorista, a szinészvihíg ra­
gyogó művésznőjének édes suttogását hallgatta, mely 

az ifjúhoz hajolt

is. A tied va- 
szeielmeiu inin-

bilincsbe verte szivét, lelkét s ajakán a nagy, min­
dent legyőző szerelemnek csókjait érezte, addig a 
francia komorna inpertinens arcfintorral .jelentette 
Whldemár hercegnek, majd Itrávay grófnak és a 
többi udvariénak. hogy asszonya beteg senkit 
sem fogadhat.

ÉDES PERCZEK-
Édes perczek, órák

Aranyfclhös álmok. —
Köztelek halottat

Látogatni járok;
Köztelek halottat

Látogatni jöttem.
Bánat can jöcőmben.

Bánat can mögöttem.

Kora sírotokra
Lehajtom a főmet. 

Temetésiek óta
Nem latiam én többet.

Nem éltem én többet
Édes perczet. álmot I 

Elmúlt boldogságom
Látogatni járok.

HZ ŐSZ.

Az őszi rózsa kebelén.
Fehér hideg nagyon ....
Nem kell nekem, nem kérem én. 
Maradjon, ott hagyom ....

Ha nyári napban felnecelt,
Piros rózsája can.
Ki kérni. kérce-kérni fog :
Az én leszek magam ....

II.
Néhány lécéi még ott lebeg
A már tag ágakon.
Az is lehull majd nemsoká
Egy bús deres, szürke napon.

A sétatér, ha egyedül
Járom meg, oly hideg :
Mért oly kedces mégis azt
Magácal járni meg ? . . . .

szilassy CÉZÁR.

MÜLtT ÉS JÖVŐ.

Célra törően ha előre mész 
Útközben néha visszafelé nézz. 
Mert jövőt csak az érdemel, 
Ki múltját nem felejti el.

PftLÁOYl URJOS
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PUSZTULÓ FAJ.
(Regény.)

<12 F<*h  tatás »
Az ..AlaFÖluD - szamara irta: KOSZTKA |VHHAL*Y-

>z •. ■ • ••._! 2 ni< i« »1 k*  »/• ►*  r. Át viharzott a
; . .• : A?: i«i.. ;s!att <•!«•'rgrsz szón-
V,..i.' .i ¡öv. reinell.ve 'illogott t'fl előtte.

.......... megfogta kezét s így mondta;
Igaz barátom voltál miliőig. Hálátlanság 

lenne. ha 1.i¡i.ie<",| nem kötetnem, i-.llogadom a her­
ceg ajánlatát.

Relly átölelte Sztárayt.
így. igv. Most már mi sem all boldogságod 

Hab: ■!. Holnap eztán biztos kéz. minden vágás kí­
nért legyen : különösen a szúrástól óvakodj. lallián 

m,-~ter a szúrá-ball. X'o szervusz most. Holnap majd 
érted jövünk.

Kezet szorítottak és elváltak.
.-ziaray iij szivarra gyújtott és gondolatait ren­

dezte F-Ielevenült lelkében újra az átélt éj és ek­
kor Margit jutott eszébe.

Mint sebzett vad ugrott lel hirtelen. Hisz, inig 
■ >k ti jövő boldogságát szinezgették. tűidig tán Mar­
git a halállal vivődik.

í gy erezte, mintha végtelen nehéz súly nehe­
zednek melleio. Fulladtmik erezte a szobai levegőt, 
s rohant ki. Az. ajtóiban inasával ütközött össze, ki 
levelet nyújtott át.

Az öreg doktor irt. megismerte az írást, vissza- 
támolygott a ~zohába s lefogyott a díványra. Xem 
merte felbontani, hátha már a halálhír van benne, 
vagy a reményfeladás. Végre télbontotta. Ennyi volt 
egy névjegy hátára Írva: „Margit nincs halálos ve­
szedelemben. Lázban 'Ilit emlegette."

Szeret, szeret, — kiáltá s a férfinak, ki a 
fájdalomban nem bírt környezni, most egy fényes 
köll.Vcsepp csillogott 'Zeniében.

Vili.
A másnap felderült.
Fél kilenckor kocsi állott meg Sztáray lakása 

• áitt és Relly Fodor báréi s Tölgyes Maki .jöttek fel 
hozzája.

Sztáray már készen várta őket.
- Xos. hogy aludtál Hali? - kérdezte Relly.

t >h barátom, nem tudtam egész, éjjel aludni az 
izgatottságtól.

Hogyan? Hiszen nem első, párbajod? 
Párbaj? Ki beszél itt párbajról? Ide nézz, 

ez nem hagyott aludni.
Ezzel odatiynjtá Kellenek a doktor névjegyét. 

Relly mosolyogva adta vissza:
l gye igazam volt, mikor azt mondtam, hogv 

Margit ...
Xe tovább. Ijra elfog a remegés, pedig 

most nem szabad remegni.

í jra intelek, hogy a szúrástól óvakodj. Mi 
nem is akartuk a szúrást elfogadni, hanem lallián 
segédei okvetlen követelték. Igyhiszem a báró uta­
sításából.

Menjünk, mondta Tölgyes.
Pár perc múlva már mindhárman a kocsiba 

ültek. Csinos park előtt állott meg a kocsi. A fák 
közül előtűnt egy svájci stilban épült villa. Kiszáll­
tak és mentek a villa felé. I.álmk alatt meg-nieg- 
recscsent a liliom homok.

Szvl Ede. Talliátl egyik segédének a lakása volt 
ez a villa, hol a párbajnak lefolyni kellett.

Szyl fogadta őket. Pár perc múlva a bárói is 
megérkezett a másik segéddel I eorokkel. velők .jött 
még lelep Károly doktor.

A párbaj vezető Relly volt. Midőn 'Talliátl és 
Sztáray levetkőztek, kozibök «illőit s megtette a bé­
kítési kísérletet a forma kedvéért.

Természetesen tagadéi választ kapott. Rögtön 
utána, felhangzott a vezényszó.

— En garde.
Megtörtént. Pár pillanatig csend volt. Akko.t 

megadta a .jelt harsányan.
— Rajta I
A két küzdő nagy hévvel csapott egymásra. Az 

első összecsapásnál látszott, milyen gyakorlott vivők 
állnak egymással szemközt. Lallián játszi könnyű­
séggel kezelte a kardot. Sztáray különösen tiszta ki­
védéseivel tűnt ki. Már pár percig csattogtak a kar­
dok és még sértetlen volt mindkettő. Most Sztáray 
egy hatalmas printvágást mért a báréi felé, hanem 
hirtelen gyorsasággal fokélesre kanyaritva, a kivéd- 
lietés előtt bejött Talliátl arcához és a bal szemtől 
a szájszélig véres sáv maradt nyomán, de ugyan­
abban a pillanatban Talliátl visszaszurt. Sztáray kiej­
tette kardját és melléhez kapva összerogyott.

A segédek abban a pillanatban már a küzdők 
között állottak. Telep megvizsgál váll a szúrást, mely 
a szegycsont mellett hatolt be jobbról. Sztárayt harc­
képtelennek nyilvánította.

Relly erre a küzdelmet lovagiasan befejezett­
nek nyilvánította. A felek elváltak anélkül, hogy ki­
békültek volna. A báréi, miután arcát az orvos gyorsan 
bekötötte, eltávozott segédeivel.

Sztárayt a másik szobába vitték, hol Telep erő­
sen kimosta sebét és bekötötte, aztán levitték a ko­
csiba és hazavitték.

Sztáray ágya mellett csak Relly maradt.
— Látod, figyelmeztettelek, hogy nagyon óva­

tos légy. mert Talliátl mester a szúrásban, hanem 
clhirtelenkedted.

Sztáray kissé bágyadt hangon válaszolt.
— <> nem fáj nekem ez a seb, hiszen ő érette 

kaptam, aztán meg fogunk még mi szemben állni 
egymással, úgy hiszem. Most már azért sem hagyom 
Margitot neki. Xem, enyém lesz Margit, enyém. El-
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fogadom az öreg Reinbold ajánlatát. Herceg leszek 
ós Margitét isten sem lógja elvenni tőlem. Igazad 
veit, elhírtelenkedtem. Pedig jó állásom és már elő­
nyöm is volt. Hanem másodszor majd pisztolyra me­
gyünk. ott nem lehet szúrni.

Elég már Palim, ne beszélj annyit, megárt.
Nemsokára aztán Relly is eltávozott, magára 

hagyván Sztárayt ábrándjaival.
Az inas lebocsátotta a függönyöket. Félhomály 

volt a szobában. .Az utcai zsibongás halk zsongássá 
tompult a bezárt ablak és lebocsátott függönyön ke­
resztül.

Es Sztáray ábrándozott.
Képek vonultak el szemei előtt, a múlt, gyer­

mekkorának aranyos fényű múltja. Még akkor tu­
dott örülni a tarka lepkének és lelkendezve űzte a 
kis aranyos szárnyút. Azután látta azokat a szomorú 
napokat, midőn megtudta történetét. Mily forrót pir, 
szégyen pírja égett arcán.

Törvénytelennek lenni!
Kin volt az a testéből-lelkéből büszke férfinak. 

Hiszen nemes lények vére csörgedezett ereiben. A 
Romboidok és Sztárayak ős vére egyesült benne.

Majd jött a szerelem kora.
Szeretni igazán, mélyen; kéj az. De nem volt 

felhőtlen szerelme, hiszen ő a másé lesz:
Nem. nem engedem ! — tört ki akaratlan, 

hogy szinte összerezzent erős hangjától.
Kopogtak. Telep jött újra.
Megvizsgálta még egyszer a sebet s a kötelé­

keket megújította.
- Csak türelem, láza nincs 11a így marad, 

három hét múlva felkelhet. Aztán távozott.
Három hétig ide szegezve az ágyhoz. Ezt 

neked köszönöm Tallián. S miért ? Mert krakéleres- 
kedni akartál.

Nem maradok adósod.
Lehunyta szempilláit, elaludt. Az inas lábujjhe­

gyen közeledett az ágyhoz és nézte ura mint moso­
lyog. majd ajkai megmozdultak s alig hallhatókig 
siittogá:

— Margit.
(Folytatjuk.)

SRISOJM.

PRIMADONNÁK-
Arad, szeptember 8. 

Kedves Honisch!
Ismét olyanról fogok magának írni, ami magát 

■ lottébb érdekli. Maga, mint jód tudom, minden pri­
madonnának mindenkori imádója. Legyen az a pri­
madonna szép vagy csúf, fiatal vagy vén. naiv vagy 
■dlinált, maga mint az egy jól nevelt lapszerkesz­

tőhöz illik, lábai elé borul és imádja. Innen van. 

kedves Honisch. hogy magát olyan sokan kiállhatat- 
Iannak találják. Az irigység, kedves Honisch. csak 
az irigység teszi. Mindazok, akiknek maga a prima­
donnákat hozzáférhetetlenné teszi, magát egy pohár 
vízben szeretnéd; fid magasztalni.

Soha se féljen és ne is búsuljon a miatt. Mindig 
jobb, ha irigylik az embert, mintha szánakoznak 
rajta.

Most már csak az a kérdés, hogy a primadon­
nák mit csinálnak az ilyen, hogy is mondjam, stereo- 
t'p imádóval. Gondolom egyebet nem tehetnek. Imgy 
vagy szeretik, vagy utálják. Mindkét esetben meg­
tűrik s középutat nem ismernek. Nem is lehet más­
képen.

No de nem akartam én a maga hódításairól 
Írni, hanem egyáltalán a primadonnákról. A Zilahi 
primadonnáiról. í gy olvasom az újságokban, hogy 
primadonna változás lesz az őszön. Haller Irma el­
megy s helyébe jön Rózsa Lili.

A mennyire sajnálom, hogy Haller Irma elmegy 
mitőlünk. annyira örülök, hogy Rózsa Lili hozzánk 
jön. Megengedem kedves Honisch. hogy maga ha­
ragszik e miatt, s vettem észre, hogy maga Rózsa 
Lilinek nem lesz udvarlója, de engedjen meg, hogy 
óm. mint asszony más szempontból fogjam föl a 
dolgot.

Ha maga nem is udvarolna Rózsa Lilinek, 
azért ne haragudjék reá. Látja, ha maga látta volna 
őt Sulamithban. másként irt volna róla. Én az én 
asszonyi szemeimmel többet láttam, mint maguk 
férfiak. Láttam, hogy egy végnélkül becsületes létér 
fárad a színpadon. Egy Szulamith volt. Hogy ez a 
Szulamith nekem olyan igen becsületesnek tetszett, 
hát annak bizony csak Rózsa Lili volt az oka.

Hallotta-e maga kedves Honisch. valaha énekes 
szubrett primadonnát oly meghatóan, természetesen, 
módyen érző szívvel beszélni, mint ezt Rózsa Lili 
tudja tenni. Nem hiszem. A frivolitásókhoz hozzá­
szokott szubrettajkak ritkán tudnak olyan naiv dol­
gokra fakadni, a milyeneket tapasztalatlan leányok­
tól hallunk csupán.

Nem akarok, asszony létemre, Rózsa Lili mel­
lett bakterkodni. de annyit mondhatok magának, 
kedves Honisch. hogy ne haragudjék rá. ha nem is 
udvarolhat neki, mert akárki meglássa, neve lesz 
még a színpadon. Kisejtem a beszédéből, a hangjá­
ból, a szentéből, az értéséből a .jó. az igazi vérbeli 
színésznőt. Rózsa Lili nem lesz frivol akták hősnője, 
aki ránéz tiszta szemeire. Az önkéntelen is eltávo­
zik attód a gondolattód', mely a férfiakat mindig 
hevíti.

De hát mi köze mindennek magához, kérdezi 
most maga. Majd megmondom. Maga egyszer irt 
Rózsa Liliről, ugy-e? Es gondolom, nem valami ked­
vezően. Engedje meg. öreg barát, hogy egyszer itt 
a saját alapjában szemébe vágjam az igazságot. Tő-
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lem. ii inaira barátjától, elfogadja. ugye Magát, akit 
pedig színházi ügyekben kiváló Fsakemlernek. és 
csalhatatlan kritikusnak ismernek, ez egyszer meg­
csalta a szeme. Maga Rozsa Liliben csak táncos divat 
látott, holott »it.'S Dunr u-b in ezt nem látta. Rozsa Lili­
ben Csak a táncot latta.a bájt, a kellemet nem. miss Dnn- 
canban látott egy jó darab bájt, iideséget. de a táncot 
nem látta. Látja, ez egy végzetes tévedés volt. Maga 
Rozsa Liliben azért nem látta a bájt, mert magyar 
lány. boncán kisasszonyon pedig meglátta, mert ka- 
liformiai. I ><• higy.je el. kedves Honiseh. nemcsak 
maga .járt így. Az uram, az udvarlóim mind hason­
lóiké]) jártak.

I ><■ remélhetőleg az ilyesmi nem bánt ja Rózsa 
Lilit, hiszen neki az operett-színpadon, a tánckosz- 
i iimben jövője nincs. Majd le-z a drámában, a víg­
játékban s akkor majd maga is máskép fog róla Írni.

í'dvözli magát a szókimondói
EVEUINE.

I . i. Nem gondolja, hogy maholnap több lesz 
Aradon az. újság, mint az. újságolvasói?

EVEUINE. 

színház és művészet.

Festő iskola Aradon. Hulla Frigyes és Alexits 
István tehetséges t atai festőművészek, festőiskolát 
létesítettek. Aradon annyi a festő amateur, hogy 
egy kis jóakarattal fel is virágozhat a fiatal művé­
szek vállalkozása. Már több ízben nyitottak festőis­
kolát Aradon, de egyik sem tudta fentartani magát, 
egyrészt a közönség részvétlensége, másrészt a mű­
vészek türelmetlensége miatt. Elvégre is az ilyen vál­
lalkozásnál kitartó küzdelemmel be kell várni a kö­
zönség pártolói érdeklődését. Mert szinte hihetetlen, 
hogy olyan modern, a művészetet minden képen 
pártolni tudó városban mint Arad, a mindenkor lel­
kesedni tudó szépérzékű amateur közönséget hide­
gen hagyná a két fiatal festőművész lelkes vállal­
kozása.

Mi szívből kívánjuk, hogy ez az u.j festő is­
kola ne jusson arra a részvétlenségsorsra, amire Pol­
gári. Milylye Kálmán és a többi festőművész, ha­
sonló iskolája jutott.

HAZUG KÖZMONDÁSOK-

Ki korán kel. aranyat lel ; a mi persze azé volt, 
a ki még korábban kelt.

Ha kettő veszekedik, a harmadik örül. Csak 
hogy jaj annak a harmadi-knak, ha kettő kibékül.

A ki mer az nyer. Sok tisztességes emberen 
kívül minden zsebtolvaj hisz ebben a .jeligében.

A türelem rozsát terem, be. mindég másnak.

Ma már azok a nyomorultak, a kik másnak 
vermet ásnak. főleg arra vigyáznak, hogy maguk 
bele ne essenek.

SAL»(4ON ÖDÖN.

Ha igaz az. hogy a színpad az élet hű tükre: 
akkor az élet nem lehet más. mint valóságos szín­
pad. a melyen gyakran a legérdekesebb szerep­
osztással - valamennyien komédiát játszunk.

Dr.ZOL.NER BÉLA

Az orosz hitvallás a lélek örök életét hirdeti és 
azt tartja, hogy a ma elhalt ember lelke hol­
nap csecsemőben -- u.j életre támad. Es ez igaz. 
Hisz azért van oly sok kis és kopottlelkü ember.

Dr. PORCES MANÓ.

Az „ALFÖLD“ első kötetéhez mű­
vészies kivitelű bekötési táblák 2 ko­
ronáért a kiadóhivatalban megrendel­
hetők. Arad, József föherceg-ut 22.

A NAGY VlLtÁGBÓIa.

|~1 Fohász. Az országos függetlenségi és 4s-a- 
párt megbízásából Rákosi Viktor lélekemelő Fohászt 
irt Kossuth Lajos századik születése napjára. .Nem 
igen kell a FoAáíz-hoz kommentárt inti, annak leg­
szebb részét itt adjuk:

Magyarok Istene! Rákóezy nemzete. Kossuth népe 
kialt löl hozzád a mélységből !

Oh. adj nekünk, mint a múltakban, az elfátyo­
lozott jövendőnek nehéz időiben is lángszelleme­
ket, akik a mannátlan sivatagból az Ígéret földjére 
ki y űzessenek.

Oh add, hogy a balsorsban ne legyünk soha 
csüggedők, a hatalomban elhízottak, a szenvedésben 
gyávák és a kényelemben elpuhultak.

Alid meg termékenységgel asszonyainkat, hogy 
harcra és munkára termet aeélkaru fiukat adjanak 
e hazának.

Alid meg termékenységgel földünk méltót, hogy 
acélos búzát teremjen a népnek.

Es áldd meg. óh ezerszer áldd meg e szép haza 
minden Ilii fiait, kik a Te színed előtt e napon szent
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fogadalmat tesznek: istenfélelmet hirdetni, hazát 
szeretni, nemesen gondolkozni és cselekedni, nagy 
tettekre vállalkozni, a. nép javára élni, javáért meg­
halni. Árpád hazáját, Attila örökét szabaddá. gaz­
daggá. boldoggá tenni.

Atyánk ! Vedd kedvesen hálánkat és hallgasd 
inog köny<irgesiinket.

Ámen !

flz aradi Kossuth-szobor ügye. A 
Kossuth-szobor bizottsága tegnap este értekez­
letet tartott a -Jópásztorhoz címzett vendég­
lőben.

Nagy Kálmán a bizottság elnöke meg­
nyitván az ülést, Schvartz titkár felolvasta a 
jegyzőkönyvet, a melyből kitűnik, hogy a bi 
zottság elismerésre méltó munkát végez a szo­
bor-ügy megvalósulásának érdekében. Különös 
dicséretet érdemel az ügybuzgó titkár, aki időt, 
fáradtságot nem kímélve fáradozik azon, hogy 
a Kossuth szobor mihamarább díszítse váro­
sunkat.

Az utolsó gyűlés óta, amit áprilisban tar­
tottak 876 korona 96 fillér folyt be külömböző 
gyűjtések alapján. A mostani tőkeálladék 11.41 I 
korona 48 fillér, mely összeg két pénzintézet­
nél van elhelyezve gyümölcsöztetés céljából.

Az ügybuzgó szoborbizottság kérvényt in­
tézett Institoris polgármesterhez is. hogy az a 
legközelebbi városi közgyűlésen indítványozza, 
hogy a város is járuljon hozzá az aradi 
Kossuth-szobor költségeihez.

A bizottság ebbeli kérelme minden esetre 
méltánylásra kell hogy találjon. Es mi hisz- 
s/.ük is, hogy a városatyák nem fognak elzár­
kózni Arad városhoz igen méltó, mondhatjuk, 
hogy köteles cselekedettől akkor, amikor a vér­
tanuk városában a Kossuth-szobor eszméjének 
a megvalósulásáról van szó.

❖

j_j A városatyák szaporítása Érdekes kis harc
I yik most Aradima városatyák szaporítása körül. Az 
a-viránsok kétfélék, akik virilis jogra jutnak előre a
II ' vényhatóságban, s akik arra számítanak, hogy majd 

tisztások utján sikerül nekik városatya ságot kapni.
i ■ rméssetes, hogy ezek forszírozzák a szaporítást, a 

•s elöljárósága azonban idegenkedik ettől, mert 

sok kiadással és munkával jár. Ha a dolgot tényleg 
lehet törvényes formák szerint halasztani, akkor a 
városnak igaza van: az aspiráns urak ambíciója 
nem éri meg azt a sok kiadást, a mit a közgyűlési 
terem kibővítésével, stb. jár. A küzdelem titokban 
folyik S érdeklődéssel lehet nézni a kimenetele elé

A zágrábi véres tüntetések. Amit a ma­
gyaroknak kelleti volna tenni, azt megtették a szer­
bek. Tiltakoztak a horvát király ellen. Az ellen a 
király ellen, aki tulajdonkép.-n nem is létezik. Meg­
lepő az. a nagy politikai aspiráció, mit a kis szerb­
ország kifejteni szeretne, hogy 1 lorvátországot. Bosznia. 
Hercegovinát és I talnm-iát egy nagy Sze rbországgá 
szeretné átalakítani, l-.bbdi fáradozásainak fényes 
bizonyítéka az is, hogy oly .jobbágyi módon csúszik 
Oroszország felé.

I .¡abban pedig a Szrbobrán-liak lton átellenes 
cikkei csak megerősítik azt, hogy a szerbeknek igen 
merész. álmaik vannak. Es még csodálatra méltóbb 
az, hogy a Zágrábba sereglett ünneplők ezt komolyan 
vették. Sokkal .jobb lett volna ezt agyonhallgatni a 
Szrbobna horvát ellenescikkeit, igy aztán a cse­
csemő szerb királyságnak nem ütnék meg annyira a 
külföld előtt a reklám-dobot.

Mi különben a zágrábi véres csetepatéból azt a 
megnyugvást vehetjük magunknak, hogy a sors 
csapásai bármiként is érje Szent István koronáját, 
de Horvátország sohase lesz egységes hatalom 
Szerbiával.

JVIattaehieh szabad. A Szerencset len főhad­
nagy akiről a félvilág beszélt, végre kiszabadult a 
nehéz, fogságból. Elképzelhető az. a lelki gyönyörű­
ség, mi betölti az exfőhadnagy lelkét, hogy szabad­
ságát visszanyerhette. Vájjon a szivében maradt-e 
valami érzés a főhercegnő iránt, a kiért romba dőlt 
szép reményekre jogosító karriérje.

\ Mattachich-ügyben a katonai bíróság kimon­
dotta itéletileg, hogy a főhadnagyot nemesi rangjá­
tól megfosztja. Mattachichnak magyar nemesi rangja 
van. a mely nem katonai dekórum s nem a Legfőbb 
Hadúr osztogatja. Semmiféle katonai bíróság senkit 
a magyar nemesi rangjától nem foszthat meg. Az. 
tisztán magyar polgári .jog. a melynek katonai meg­
sértését vissza kell utasítani. A katonai bíróság íté­
letének ez a része érvénytelen is. csak betű, s a pa­
pír. a melyre íratott, nem közjogi okmány, csak egy 
megengedhetetlen célra iparilag specifikál rongy vagy 
szalma.

í gy látszik, hogy Mattachich nem is sokat tö­
rődik azzal, hogy miképen vélekednek a katonai bí­
róságnál az ő nemesi rangjáról. — Nemes marad ö
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ozmánra is. amit azzal is bizonyít, hogy hiven be­
tartja tett ígéretét. Hiába zaklatják öt az újságírók. 
I’ediir. sok mindent mondhatna el abból a s<>k- 
' szenvedőből. mit ártatlanul reá mért a sors 
keze. Amint hírlik, az exfohadnagy kérvényt nyn.j- 

... H >/.oib hadiigyminiszterhez, hogy vegye öt 
fel szerb hadsereg kötelékébe. Valószínűleg a 
adhoymini'Zter teljesíteni is fogja Mattaehieh kö­

tőiméi. Mi magyarok mindenesetre j<>ak;ti-<’( figyel- 
m-zünk az eyl'öhadnagy sorsa elé.

szuggosciója alatt áll ... A mely 
a lélek nemesebb érzelmeit b-igázo 

szakad a szív e's a lelek erköl- 
jövőt tartja szem előtt, amely 
helyezi inkább kilátásba. I’ér­
és lelek tápanyaga mindörökre 

a lelek erkölcse karöltve a szív érz.e- 
;i mindenkor 

is van az

-adalomnak kovencionálís 
abban áll — hogy a szív é: 
határok közé szorítva. bele is

/ de. legeslogelsö sorban azt a 
a biztos életre szükséges anyagot 
sze. hog\ ennél a jövőnél a szív 
hiányozni fog . . . Ha csak 
im-nycivel m-m fog megalkuvásra bocsátkozni 
kínálkozó szabad körülményekkel. A mini, hogy igy 
éb-tben a mai társadalmi kényszer alatt.

Egyelőre ennyit vontunk b- azokból, a mii óntól olvastunk 
es a mit önnek már régen megígértünk . . . tehát egy cseppet 
se csodálkozzék azon, hogy inkognitója előttünk szerte foszlot 
és hogy diskrétek is tudunk lenni.

Kiváncsi. Arad. Vigasztalja az. hogy többen is 
< «iák. de mi mégse árulhatjuk ••! a Zsindelybe cikkek 
jet. Próbálja meg a sorok közül kiolvasni, hogy ki lehel

Falusi Terka. í gy látszik igaza vall, hogy az. ön 
nek minden számunkban nyomtatásban kell lenni, 
lehetséges, hogy ez a dolga, ha átgyurjuk. hát sorra kerül, 

ö. z. (>ntöl jobbat várunk.
Eleven ördög Budapest. Szívesen latjuk' c . kérdik in 

iiamarább.
Nem közölhetők. A nyár vege. Balaton tündére, 

eiijbrr gyarlósága. Álmaim. Egy régi csárda. 
.■-^5* *»k--r  török volt. I lb-irá-.

SZERKESZTŐI ÜZENETEK-
Kéziratokat nem adunk vissza. Folyóiratunkat crdeklo 

szellemi közlemények Arad, Szabadsag-tér 16. szám alá 

ezi m zendök.

Jenny. Vettük a b-\eb-t. m-m győzzük elégge csoilálni azt.
• .in nagy dongnak Untja a mi diskro<iónkat. Hiszen

• g ■ a!) Tudjuk mi azt. h"iry az éb-i legsiralmasabb é« m- 
/ io : . .-ti., n. mily.-ii jól esik a segítő résztvevő szív, lájdal- 

-i ¡in --nyílib->,piám- hogyha környez.tünkben m-m igen ta­
tai; ik m»-g a mindmit megértő és fajdalmainkban résztvevő 

ik- k« ’ Az • •b-t m-héz napjaiban, örömmel és résztvevő barátsá- 
_ - j- indulattal szolgálunk minek tanáé«.sál. ha bizalmával to- 
yábbra is megtisztel.

Kiib■n-'--' figyelemmel ki-értük az On írásait és tapasztal­
tuk. hogy egy nagyon nemeden gondolkodó szív és lélek su­
gallta írásának minden mondatát. Hogy mégis szive é- lelke el­
lenére fog talán már a közel jövőben cselekedni .’ . . . Engedje 
im-g. hogy mi kijelentsük, hogy nagyon rosszul teszi. Mi teljesen 
objektivitással szemléltük és tanulmányoztuk az <hi helyzetét. . . 
Ha egyes részeiben a mi feltevéseink m-m is világosak és m-m 
t--lje<en indokoltak, az annak tudható be. hogy az On szivének 
¡i legkisebb rejtekébe az Írásain át még m-m tudtunk belátni.' 
I><- abban bizonyosak vagyunk, hogy On is. mint sok más. ha- 
"onló m-niesérzésü teremtés . . . a családi és a mai rossz tár-

kiván-
sZ-TZ-

till

AAz 
hol

F

EMKE gyújtót kérjen mindenki!

jtfi aradiak Budapesten a Jtew-york kávéházban ta­
lálkozunk.

CSUTAK KÁROLY^
(SZENT-MARGIT RÉSZVÉNYTÁRSASÁG.)

ELSŐ ARADI TEMETKEZÉSI INTÉZETE 
telefon 37. ARAD. SZABADSÁG-TÉR 20. telefon 37.

l-.lválkd úgy Ih-|. mint külföldön temetések rendezését a legdíszesebb és a legegyszerűbb kivitelig, de min-

REVESZ NÁNDOR
KÖN Y ^KERESKEDÉSE.

Aradon. Szabadság--tér 20. szám. — Városi és meg-yei telefon szám 265.




